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«Якщо чесно, для мене це виглядає як історія, яку раптово довели до кульмінації перед закриттям. Починається з раптових нових фактів, розвиток надто стрімкий, щоб встигати»


Промовивши це, Батько глибоко зітхнув.


«Це надто мета-думка... По-перше, це ж не гра й не аніме»

«Через вплив цього циклу мої спогади трохи розмиті. Але я точно не пам'ятаю, щоб програвав у якійсь битві»

«Хтозна... А ще, згідно з ефектом "Світ, що розгалужується", це може бути паралельний світ... або просто світ-повторення чи залишок минулого»


Батько роздратовано цокнув язиком.

Я не дуже розумію, що таке "повторення", але "залишок минулого" уявити можу.


«Якщо так, то я пас. Не те щоб я не бачив шляхів вирішення — у цьому світі взагалі все може виявитися фальшивкою»


Так чи інакше, я виконуватиму накази Батька й прокладатиму шлях у майбутнє.

Саме так... шлях до справжнього миру разом із Філонькою!


«А якщо тебе зафіксувало в поганому стані? Це було б жахливо. Адже ніхто, окрім учасника циклу, цього навіть не усвідомлює»

«Неприємна думка»

«Але... це не привід усе кидати»


Тут Батько подивився на мене якимось відстороненим поглядом.

Цей погляд я вже бачив раніше.

У попередніх циклах Батько, Рен та Іцукі іноді так дивилися на мене.


«Чому ця роль дісталася саме Мотоясу?»

«Що б не сталося, я на боці Батька»

«Ти щойно звинувачував мене, а тепер таке кажеш?»

«То був я з далекого минулого. Теперішній я — зовсім інший!»

«Та ти щойно влаштував проблему! Ох, годі, це вже набридло! Якщо відповіді немає — відкладемо»

«То що робитимемо?»

«...Можна було б довести Хвилю до межі й подивитися, чи станеться злиття світів... але це фактично означає загибель. Не можу я цього випробовувати... Мабуть, просто гаситимемо Хвилі, коли вони з'являтимуться»


Оце так Батько!

Справді, це найрозважливіший варіант.


«Отже, Мотоясу. Яка твоя мета?»


Знову це питання?

Скільки б не питали, моя відповідь завжди одна.


«Зробити світ мирним і бути щасливим із Філонькою!»

«Гуа!?»

«Мотоясу, що в цьому птахові такого, щоб так чіплятися? Я взагалі не розумію...»

«Ха-ха-ха! Батько вміє жартувати. Філонька невдовзі виросте в подобу ангела й почне гарно розмовляти!»

«...Ну, правдивість цього перевіримо пізніше, а зараз повернімося до реальності»


Я завжди дивлюся на реальність, якщо що?

О? Здається, Батько з моїх спогадів каже: «Ти бачиш лише мрії».

Це не так. Я бачу реальність — я бачу Філоньку!

Погляд, ще погляд, ще... пильний погляд!

Поки я так надсилав погляди Філоньці, Батько знову взявся до справи.


«Через убивство тієї жінки в Мелромарку нам тепер не можна діяти. Але й питання, як звідси втекти... Втім, із твоїм козирем, Мотоясу, можна фізично втекти куди завгодно...»

«Це ж простіше простого. Батьку, візьми мене до своєї партії»

«...Не дуже хочеться, але»


Батько з явною неохотою запросив мене до партії.

Далі просто скористаємося портальним скілом, щоб потрапити куди завгодно.


«То Батьку, є країна, куди хочеш поїхати?»

«Я не так добре знаю цей світ»

«Тоді... Пам'ятаю, за твоїми розповідями, у цей час ти зупинявся в одному селі. Полетимо туди. Відстань невелика, а візок можна забрати пізніше»

«Що?»

«Портальний спис!»


Я підняв списа й активував скіл телепортації.

Звісно, указав на Батька та решту.

За мить ми опинилися в селі Люте.


«Гуа!?»


Краєвид змінився раптово, і Філонька з рештою, включно з Батьком, здивовано витріщилися.

Схоже, цього разу портальні точки збереглися.

Я вклав чимало скіл-поінтів, тож запам'ятав чимало місць.


«Щ-що це таке!?»

«У тебе є скіл телепортації...»

«Є час перезарядки, але я можу миттєво перенести нас в інші країни!»

«Он воно що... Тоді можна миттєво зникнути»


Як же це схоже на Батька з першого світу.

Зникнути й попрощатися з усіма проблемами.


«До того часу треба забрати візок і... допомогти з відбудовою, так? Потрібно роздобути деревину»

«Т-так, мабуть. Я зрозумів, що не зможу багато допомогти з відбудовою, тож пожертвую гроші, які отримав від тебе. Не хочу довго лишатися серед людей. Ніколи не знаєш, коли схоплять»

«Тоді починаємо операцію!»


Тепер буде багато клопоту!


«...Вибачте, але ви так природно прийняли Героя Списа до партії... Це справді нормально?»

«...Ти пропонуєш утікати від того, хто має такий скіл? Куди б ми не втекли, він дістане нас на краю світу»


Батько зітхнув із чимось схожим на зневіру.


«Але факт, що та жінка мертва. Коли він дізнається про це... хе-хе-хе»


Батько ще трохи посміхався зловісно.

Пані лише зітхнула, приклавши руку до чола.


«До речі, Мотоясу»

«Що таке? Питай що завгодно»

«Тоді скажи... чому ти так ненавидиш ту жінку? Поясни причину»

«Вона вбила мою дорогу пані філоріял!»


Ах... Флеон-тян.

Моє невігластво вбило тебе.

Тож скільки б циклів не повторювалося, я відправлю ту червону свиню в пекло.

Поки я так думав, Батько заговорив.


«Змінюю питання. Що ти відчув у момент, коли зрозумів, що тебе обдурили?»


Момент, коли я зрозумів, що мене обдурили?

Це було... коли я ще відчайдушно намагався вірити їй до кінця.

Навіть зараз, коли згадую, у мене все всередині кипить.

Так... Червона свиня підлабузнювалася до Рена.


«Вона втекла з поля бою проти Духа Черепахи, а потім зрадила мене, який усе ще намагався їй вірити, і почала підлабузнюватися до Рена!»

«Дух Черепахи, кажеш... Те, чому раптом з'явилася Четвірка Священних Звірів, лишимо на потім. Вважатимемо це сильним ворогом. І що далі?»

«Вона наговорила Рену всіляких небилиць, і вийшло, ніби в усьому винен я»

«Он воно що... Так тобі й треба»


Батько посміхнувся зловісно.

Чому він сміється?

Але якщо Батькові весело, то й мені стає весело.

Спробую посміхнутися так само.


«ХА-ХА-ХА!»


Але Батько скривився, наче проковтнув гірку пігулку.


«Тьху... Схоже на її почерк. Отже, тому ти її ненавидиш»

«Саме так»


Справді, та червона свиня — суцільна шкода.

Скільки б разів вона не з'являлася, я перетворю її на попіл.


«Гаразд. Тоді займімося справами»

«Гуа!»

«Ходімо, Філонько! Повернімося до того візка й допоможемо з відбудовою!»


І ось так ми близько години допомагали з відбудовою.


Забравши візок і допомігши з відбудовою, я почув звернення Батька.


«То Мотоясу, до якої країни нам утікати? Краще таке місце, де легко сховатися»

«Так-так... Тобі не подобаються Сілтвельт і Сільдфріден, правильно?»

«Ага»

«Тоді...»


Може, Фобрей?

Але там Такт.

До того ж зараз для Філоньки важливий період.

Це не найкраще місце для втечі з Батьком та іншими — як тоді, коли Сакура-тян поранили.

Ніколи не знаєш, де ховається та свиня Такт.

Тож потрібне місце, де легко сховатися, і яке було б зручне для пані.


«То, може, Зелтбул? Це країна найманців і торговців. Туди згодом приїде сестра пані, і країна досить нейтральна»

«Зрозуміло. Повернімося до теми: що буде, якщо я не діятиму в Мелромарку?»

«Так чи інакше, королева — справжня правителька Мелромарку — зрештою повернеться й зніме з тебе звинувачення. Вона розумна жінка, тож не розгнівається, навіть якщо дізнається, що ти прибив червону свиню»

«Ти вбивав її в циклах?»

«Звісно! У більшості світів я влаштовував їй криваву розправу»


Коли я чесно це сказав, Батько посміхнувся, а потім скривився.

Згодом, ніби замислившись про щось інше, він промовив:


«Навіть власні батьки її зневажають... Та жінка — повний провал»


Саме так.

Червона свиня — безнадійна.

Втім, вона ніколи й не була потрібна.


«Гаразд. Придушимо гнів, уявивши, як та королева повертається, дізнається, що її дорогу доньку вбив Герой, який про неї піклувався, лютує, але втрачає владу — і як той Покидьок страждає»

«Це не дуже приємна уява...»


А я думаю, що приємна.

Адже ті, хто чинить зло, отримують покарання.

Це природно, що на душі стає легше.


«...Гаразд, скажу тобі, чому я припустив, що ти можеш казати правду»

«О! І чому ж?»


Я став на коліна, притиснувся чолом до землі й приготувався слухати Батька.

Але він відповів доволі невдоволеним тоном.


«Тому що ти назвав того короля-покидька Покидьком. Я думав це про себе, але ти знав — тож я вирішив, що варто тебе вислухати»


О! Несподівана інформація.

Але чому він такий невдоволений?


«Ви впевнені? Ситуація змінюється так стрімко...»

«Я розумію твої почуття, але зараз ми не можемо лишатися в цій країні. До того ж, навіть якщо Мотоясу зараз скаже, що це був жарт, нас однаково переслідуватимуть»

«...Мабуть, так»


Пані з покірністю кивнула.

Не хвилюйтеся.

Я не тікатиму й не ховатимуся.


«Гуа?»


Ах, Філонька.

Цей твій невинний погляд — мені, Мотоясу, аж хочеться розповісти все-все.


«То рушаймо! Портальний спис!»


І ось так ми перенеслися до Зелтбула.


«Ого... Краєвид зовсім інший»


Після телепортації Батько, примружившись, пробурмотів перед будівлею, пов'язаною з філоріяльними перегонами, у столиці Зелтбула.

Для мене це дуже пам'ятне місце.

У часи циклів Юкі-тян брала участь у змаганнях, а в мирному світі тут проводили Кубок Королеви та Короля філоріялів. Ностальгічне місце.


«Гуа?»


Філонька, мовляв, нічого не розуміє, нахилила голову й озирнулася.

Упевнений, Філоньці тут сподобається.

Адже це земля, сповнена мрій про філоріялів.

Здебільшого в сенсі перегонів.


«Це столиця Зелтбула... А он там, мабуть, ринок?»


Пані, бо вона вперше в цьому місті, трохи несміливо питає.


«Он там — головна вулиця, радше вуличні ятки, ніж ринок»

«У Мелромарку теж таке є. Справжній ринок — це інше місце... Тут пахне морем»

«Зелтбул — країна з розвиненим мореплавством. Тож місто збудували вздовж узбережжя»

«Он воно що...»


Батько, озираючись, пробурмотів.

Батько — першокласний торговець і кухар, тож він не міг не зацікавитися.

Тут не бракуватиме можливостей для бізнесу.


«А той великий колізей... будівля, схожа на арену?»

«Як ти й подумав, це публічна арена. Це ж країна найманців — тут заробляють, показуючи битви»


Кажуть, є ще й підпільна арена.


«Публічна, кажеш... Схоже, місце з поганою криміногенною обстановкою, але для того, щоб сховатися, країна ідеальна»


Гроші, слава, статус... Тут усе це можна здобути власною силою.

Різноманітний люд збирається — ідеально, щоб сховатися.


«Це справді безпечно?»

«Ну... Доведеться десь поступатися. Вірити чи ні — інше питання, але Мотоясу все пояснює. Вислухати не завадить»


Якщо наказано — поясню скільки завгодно.

Я маю високі комунікативні навички, тож, думаю, зміг би працювати й гідом.


«То Батьку, що робитимемо далі?»

«Так чи інакше, для того щоб сховатися в цій країні, потрібні гроші. І ще питання, як довго ми зможемо уникати, поки люди Мелромарку не вистежать нас»


О, оце так Батько.

Він уже з таких крихт інформації уявляє правильний план дій.


«Для цього потрібна хоча б мінімальна сила...»

«Підвищення рівня пані та Філоньки можна довірити мені»

«Я не довірю тобі Рафталію чи Філо. Якщо ти забереш їх кудись — це буде катастрофа»


Ой-ой, Батько такий підозріливий.

Ми ж тепер в одному човні.


«Тоді, оскільки ми з Батьком обоє Герої, разом ми не отримуємо досвіду. Але ж можна підвищувати рівень і покращувати здібності пані та Філоньки? Батько теж піде на полювання зі мною, цим Мотоясу»
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